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ВСТУП

Сучасні антропоцентричні тенденції у сфері мовознавства підштовхують лінгвістів до дослідження природи речення, адже складність граматичної структури та багатокомпонентість синтаксичних конструкцій може ускладнити виявлення авторських прагматичних інтенцій, предметно-логічних зв’язків мовленнєвої й комунікативної ситуацій тощо. Таким чином, сучасне мовознавство тяжіє до дослідження простих синтаксичних конструкцій, адже саме такі конструкції, будучи не обтяженими зайвими елементарними складовими, якнайкраще ілюструють внутрішні мовленнєві процеси, когнітивну природу мови. Однією з таких перспективних для дослідження синтаксем є іменна фраза.
Дослідженням фрази як такої займалися як зарубіжні, так і вітчизняні науковці, серед них:  К. Бейкер, Д. Вольницька, С. Ебней, О. Єсперсен, І. Калиновська, Р. Квірк, Е. Круізінга, М. Процик, В. Фромкін,  Ч. Хоккет, Н. Чомскі тощо. Проте, попри значну представленість відповідних тематиці дослідження наукових розвідок, досі недостатньо розкритими залишаються структурні особливості іменних фраз сучасної англійської мови, що й зумовлює актуальність цього дослідження. 
Метою цього дослідження є визначити лінгвістичну роль та структурні компоненти іменної фрази в сучасній англійській мові. Досягнення мети дослідження є можливим шляхом розв’язання наступних дослідницьких завдань:
1. розкрити поняття «фраза» через призму лінгвістичних студій закордонних та вітчизняних науковців; 
1. виокремити типи фраз через призму морфологічного підходу, розглянути поняття «іменна фраза»;
1. визначити стан дослідженості іменної фрази в сучасній англійській мові;
1. розглянути проблему модифікації іменної фрази: її синтаксичну роль, семантико-прагматичний функціонал та взаємозалежність зі структурою іменної фрази;
1. виявити основні типи модифікації іменної фрази в сучасній англійській мові та здійсни комплементарний аналіз їх складників.
Об’єктом дослідження є іменні фрази в сучасній англійській мові.
Предметом дослідження виступає модифікація іменних фраз та її типи за складовими компонентами.
Матеріалом дослідження є роман відомої канадської письменниці Л. Монтгомері “Ann of Green Gables”. Обраний твір завдяки особливостям мовлення персонажів та авторського стилю є перспективним для дійсного дослідження та дозволить виявити структурі особливості іменних фраз сучасної англійської мови.
Проведення дослідження потребує використання таких методів, як: описовий метод (для висвітлення суті теоретичних положень дослідження та висвітлення специфіки дослідження, його особливостей), спостереження (для виявлення перспективних для аналізу синтаксичних структур), порівняння (для визначення специфічних властивостей видів іменних фраз), аналіз (для визначення елементарної структури видів іменних фраз та їх функціоналу), синтез (для створення узагагальнюючого переліку властивостей іменних фраз в сучасній англійській мові).
Серед спеціальних методів дослідження важливо зазначити використання методу дистрибутивного аналізу (для вивчення синтаксичної ролі фраз за певного контекстуального оточення), методу суцільної вибірки (для визначення випадків використання іменної фрази в англійському реченні), методу прагматичного аналізу (для визначення прагматичного навантаження структурних елементів іменної фрази).
Структура роботи підпорядкована етапам дослідження та складається з двох розділів, кожний по два підрозділи. Список використаних джерел налічує 17 позицій. Загальний обсяг роботи складає 23 сторінки.
РОЗДІЛ 1. ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ДОСЛІДЖЕННЯ ІМЕННОЇ ФРАЗИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

1. 1. Поняття іменної фрази через призму лінгвістичних досліджень

Системний підхід сучасних синтаксичних досліджень актуалізує розгляд багатьох лінгвістичних проблем, що виникли через термінологічне різнотлумачення чи варіативність трактування багатопланових мовних явищ. Однією з таких проблем у галузі синтаксису є тлумачення поняття «фраза». 
Означене поняття опинилося в центрі уваги мовознавців у 60-70-х роках ХХ століття. У своєму дослідженні структурних елементів іменної фрази “Nominal Modifiers in Noun Phrase Structure: Evidence from Contemporary English” [Гомез] І. Гомез здійснює короткий екскурс в історію дослідження фрази як такої. 
Зокрема, І. Гомез зазначає, що серед науковців є певні розбіжності стосовно дефініювання фрази: О. Єсперсен визначає фразу як результат комбінування слів з метою створення смислу, тоді як Е. Круізінга звертає увагу, передусім, на виконання її компонентами спільної синтаксичної ролі [Gómez, p.6]. Якщо в першому випадку ми говоримо про превалювання семантичного підходу до дефініювання фрази, то у другому випадку йдеться про функціонально-граматичний підхід. 
Водночас починає формуватися структурно-ієрархічних підхід до дефініювання фраз. У працях Ч. Хоккельта висловлюється думка про те, що фрази є різнорівневими конструктивними утвореннями, що передбачають модифікацію одного елементам іншим [Gómez, p.6]. Дослідник також зауважив, що елементи фрази перебувають у логічних та ієрархічних зв’язках один з одним, віддаленість від смислового центру фрази в такому разу означає інший ієрархічний рівень структури. Таким чином з’являється поняття «ендоцентризму», що актуальне й на сучасному етапі досліджень структури фрази.
Щодо сучасного етапу наукових розвідок в означеній сфері, важливо зауважити, що відбулося розширення методології дослідження фрази шляхом зміцнення інтердисциплінарних зв’язків у сфері лінгвістики. Зокрема, прихильники інформаційного підходу визначають фразу як один із різновидів інформаційних одиниць. Зазначені одиниці розглядають відносно їх здатності потенційно виражати смисли, причому фраза з цієї точки зору постає як інформаційна одиниця повідомлення, що володіє максимальною смисловою змістовністю [Ozhereleva, pp. 1895-1896]. 
Проте, високий рівень суб’єктивізму у визначенні рівня здатності переносити смисли певними синтаксичними одиницями ускладнює емпіричне опрацювання інформаційної теорії. У межах цього дослідження об’єктами дослідження було обрано структурні особливості фрази як найбільш потенціально здатні до репрезентації властивих їх лінгвістичних ознак. Зокрема, науковий інтерес викликають іменні фрази, тобто фрази, у яких ядерним елементом виступає іменник.
Термін «іменник» використовується для опису класу лексичних одиниць, прототипні члени яких посилаються на сутності, речовини і названі особи чи місця. Традиційно термін «іменна фраза» потім використовувався для опису будь-якої фрази, що складається з іменника як центральної складової і здатної функціонувати як аргумент у реченні, тобто виконувати функцію суб’єкта або об’єкта дії [Payne, p.712]. Щодо іменної фрази, як і до фрази в цілому серед науковців немає єдності у наданні дефініції цьому поняттю.
Дж. Річардс визначає іменну фразу як групу слів, у якій у якості ядра виступає іменник або займенник [Richards, p. 402]. Також до складу іменної фрази можуть входити модифікатори. Слід зазначити, що використання іменних фраз є мовною універсалією, тобто властиве не лише англійській мові, а й мові як такій, що свідчить про детермінування цього мовного явища, передусім, законами людського мислення, необхідність існування логічних смислових зв’язків між елементами структури.
І. Калиновська зауважує, що іменникові фрази є одними із найчастіш вживаних мовних одиниць. Завдяки цьому, іменні фрази поширені у всіх мовних стилях та жанрах, зокрема, часто вживаються в  в публіцистичному, діловому, науковому, художньому та розмовному стилях мовлення з метою забезпечення успішної комунікації [Калиновська, с.82]. Іменні фрази  виконують також текстоутворювальну функцію,  слугуючи продуктивним способом творення номінативних одиниць.
Н. Крапицька стверджує, що іменні фрази є відображенням вищого ступеню лексико-граматичної єдності, що є широко варіативною за складністю будови відкритою системою, яка потенційно здатна до безкінечного розвитку лексико-граматичних одиниць [Крапицкая, с. 3]. На думку Г. Гасюк, іменні фрази також мають значну комунікативно-прагматичну цінність завдяки здатності концентрувати головну інформацію повідомлення  [Гасюк, с. 67]. Завдяки цьому іменні фрази часто використовуються в текстах ЗМІ.
Така особливість іменних фраз також є свідченням здатності досліджуваних синтаксичних структур слугувати втіленням компресії тексту у синтаксичному плані. Зокрема, В. Большинський зазначає, що іменні фрази сприяють таким особливостям тексті сучасної англійської мови, як: сконденсованість, номіналізація, семантична насиченість [Большинський, с 136].
Отже, іменні фрази є синтаксичними структурами, ядро яких представлене іменником або займенником. До складу таких структур можуть входити модифікатори, причому їх використання не спричиняє змін з функціонально-граматичної точки зору. Іменні фрази широко використовуються в сучасній англійській мові незалежно від сфери вжитку. Дослідження свідчать, що використання іменних фраз має текстоутворювальне та функціонально-прагматичне значення. Функціонування іменних враз є свідченням компресії тексту на синтаксичному рівні.

1. 2. Структурно-функціональні особливості  іменної фрази в сучасних синтаксичних теоріях

Різнотлумачення поняття «іменна фраза» в лінгвістичному науковому середовищі призвело й до розбіжностей у характеризуванні їх структурно-функціональних особливостей. У контексті цього дослідження вважаємо за доцільне ознайомитися з трактуванням зазначеної проблеми в сучасних синтаксичних теоріях.
Д. Вольницька зазначає, що в дійсна ситуація спричинена відносною малодослідженістю іменної фрази в порівнянні з дієслівною [Вольницька, 1]. Не зважаючи на це, безсумнівним залишається дискусійність таких питань, як структура іменної фрази. Спостерігається певна контрадикторність суджень у науковому колі: якщо одні лінгвісти наполягають на визначній ролі іменника в синтаксичних структурах такого типу, то інші наполягають на тому, що детермінантою може виступати й чільний елемент іменної фрази, що передує головному смисловому компоненту, наприклад, артикль [Payne, c. 712].
Узагальнюючи наявні синтаксичні теорії, можемо зазначити превалювання наступних підходів у лінгвістичному середовищі:
1. типологічний;
1. функціональний;
1. генеративний [Вольницька, 1].
Представники типологічного підходу класифікують іменні фрази у відповідності до окремих лінгвістичних критеріїв. Зокрема, Ф. Планк розглядає іменні фрази в європейському лінгвістичному середовищі.  За словами дослідника, розглядати структуру іменних фраз у типологічному аспекті означає:
1. визначити, що є індивідуальною відмінністю досліджуваного домену та є властивим для всіх структур в лінгвістичному середовищі;
1. визначити, чи змінюються окремі, логічно незалежні змінні з будь-якими іншими, у цьому ж домені чи в іншому, тим самим встановлюючи межі міжмовного різноманіття;
1. пояснити ці відмінності [Plank, p. 31].
У своєму дослідженні Ф. Планк аналізує особливості іменних фраз у відповідності до різних граматичних категорій (визначеності / невизначеності, статі, числа, відмінку тощо), способу їх вираження (наявності чи відсутності модифікаторів, флекцій тощо).
Представники функціонального підходу досліджують іменні фрази у відповідності до їх ролі в організації комунікації, синтаксичної ролі. Зокрема, іменні фрази в сучасній англійській мові можуть виконувати в межах речення ролі наступних його елементів: підмета, прямого та непрямого додатків, суб’єктного та об’єктного комплементів, комплемента прийменника, премодифікатора іменника чи іменної фрази, адвербіала тощо [Вольницька, с. 83]. Означений перелік може різнитися в залежності від результатів дослідження окремого науковця.
Представники генеративного підходу досліджують, за яких умов відбувається функціонування іменної фрази, систематизуючи отримані результати у вигляді правил. Значну увагу дослідники-генеративісти приділяють морфологічному вираженню іменної фрази у відповідності до її структурних елементів та їх функціонального призначення в межах речення. 
Ключовою в генеративістиці є гіпотеза про приналежність іменникової проекції (модифікатора) до більшого функціонального комплексу – детермінуючої фрази [Alexiadou, c. 22]. Приналежність іменникової проекції до іменного комплексу виражається в існуванні ієрархічних зв’язків між конституентами комплексу.
Огляд наявних синтаксичних теорій стверджує важливість дослідження структурно-функціональних особливостей іменної фрази.  До складу іменної фрази дослідники відносять іменне ядро та модифікатори, що як і комплементи, можуть розміщуватися за ядром фрази. На думку Х. Джексона, усі елементи іменної фрази можуть бути скомбінованими у вигляді структури, зображеної на рисунку 1.
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Рис. 1. Іменна фраза за Х. Джексоном [Джексон]

Обов’язковим елементам іменної фрази науковці визначають ядро, тоді як інші елементи – факультативні. Таким чином, іменна фраза може бути як модифікованою, так і немодифікованою, містити лише пре модифікатор або постмодифікатор у своїй структурі. Відповідно до кількості означених компонентів, науковці виокремлюють прості та складні іменні фрази.
Д. Волинська зауважує, що модифікація також має свої особливості. У залежності від виконуваної неї функції, модифікація може бути обмежуючою та необмежуючою, за статусом – постійною або тимчасовою [Волинська, с. 3]. Обмежуюча модифікація стосується внутрішніх характеристик об’єкта, тоді як необмежуюча кваліфікує об’єкт завдяки додаванню певної ознаки. Постійна модифікація пов’язана з фактичністю ознаки, що випливає з семантики модифікатора, а тимчасова вказує на набуття об’єктом нової ознаки, зафіксованої вербально.
На думку вченої, модифікація слугує механізмом опису та розширення фрази та речення в цілому. Існують типові моделі здійснення модифікації іменної фрази, визначені в рамках генеративної граматики. Одна з таких моделей вказана на рисунку 2.
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Рис. 2 Типова схема модифікації іменної фрази
Детермінанти та ядро іменної модифікації виражаються іменними елементами, тоді як вираження пре модифікатора та пост модифікатора є більш варіативним.
Зокрема, Д. Волинська виокремлює такі типи пост модифікаторів відповідно до їх способу вираження:
1. атрибутивні (виражені прикметником);
1. дієприкметникові (виражені дієприкметником);
1. іменні (виражені іменником);
1. клаузальні (виражені субстантивованим словосполученням) [Волинська, с. 6].
Постмодифікатори, за Д. Волинською, можуть бути:
1. клаузальні;
1. фразові [Волинська, с. 6].
Якщо узагальнити особливості модифікації іменної фрази в сучасній англійській мові, то можливо вирізнити два основні її типи – ад’єктивну та адвербіальну, у залежності від синтаксичної ролі модифікації у складі іменної фрази [Волинська, с. 6]. Проте, дослідниця зазначає також, що модифікуючи ми елементами можуть бути певні іменники чи препозиційні фрази. 
Отже, дослідження структурних особливостей іменної фрази є актуальним завданням сучасної лінгвістичної науки. Комплементарна будова іменної фрази різнорівнева та функціонально обумовлена. Важливим аспектом дослідження іменної фрази є модифікація – основний інструментарій розширення досліджуваних синтаксичних конструкцій. Основними складовими елементами іменної фраз у відповідності до генеративних досліджень є детермінант, премодифікація, ядро та постмодифікація. Ядро є обов’язковим елементом іменної фрази, тоді як модефікатори у її складі є факультативними.


РОЗДІЛ 2. ОСОБЛИВОСТІ МОДИФІКАЦІЇ ІМЕННОЇ ФРАЗИ В СУЧАСНІЙ АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ

2. 1. Структура та функції модифікації іменної фрази в сучасній англійській мові
Іменна фраза, яка має іменник (або невизначений займенник) як свою голову,  виконує ту ж функцію, що і граматичну іменника. Іменні  фрази дуже поширені в крос-лінгвістичному плані, і вони є найбільш часто зустрічаємим типом фраз.
В сучасній англійській мові іменні фрази зазвичай несуть функції аргументу. [3] Тобто синтаксичні функції, які вони виконують, є функціями аргументів предикату головної пропозиції, зокрема, суб'єктом, об'єктом та предикативним виразом. Вони також діють як аргументи в таких конструкціях, як причетні фрази та прийменники. Наприклад:
1. For us, the news is disturbing. – news є предметним аргументом
1. Have you heard the news? – news є аргументом об'єкту
1. This is news. – news є предикативом після зв'язки є
1. They talk about the news. – news - аргумент у прийменниковій фразі про новину 
1. The person reading the news is very tall. – news- об'єктний аргумент у причетній фразі читання новини.
Іноді іменна фраза може також функціонувати як доповнення до предикату основної речення, таким чином приймаючи прислівник , наприклад
Фрази іменників часто діють як суб'єкти та об'єкти дієслів, як предикативні висловлювання та як доповнення прийменників.
Модифікації іменної групи вкладено в функціональну оболонку, що відповідає за її актуалізацію в мові (DP), як дієслівна група вкладена в предикативну проекцію, що прив'язує її до дійсності (TP) (пор. (1.5a-c) і (1.5d)) . Для двох найважливіших синтаксичних одиниць, що прямо співвідносяться з позамовними об'єктами - іменної групи (референти) і клаузи (події), - вибудовується єдина структура, в якій проекція лексичної категорії (N і V) створює денотативний зміст, а функціональна оболонка (D та T) співвідносить його з дійсністю
(1.5)                    
1. [DP [D the] [ NP dog]]
1. [DP [DP the king of England] [D -’s] [NP dog]]
1. [DP [DPJohn] [D -’s] [VP hurriedly building the spaceship]]
1. [TP [DP John] [T is] [VP hurriedly building the spaceship]]

2. 2. Типи модифікації іменної фрази сучасної англійської мови
В цілому англійська мова має два типи модифікації: ад’єктивну (adjective) та адвербіальну (adverbial), проте сучасні дослідники виокремлюють та досліджують ще два типи модифікацій: «предмодифікатори» та модифікаційні процеси в іменних фразах з когнітивних позицій.
Згідно А. Downing та Р. Locke премодифікатор – це елемент, що відповідає за опис чи класифікацію референта [8]. Премодифікатори можуть описувати об’єктивні якості (the small chair) та суб’єктивні якості (a very interesting offer) [16]. Зазвичай премодифікатори описують інгерентні, відносно постійні, атрибути певного явища. У більшості випадків премодифікатори реалізуються ад’єктивними фразами, але наявні й інші види фраз та клауз. Премодифікатори в англійській мові є більш фразовими, а ніж клаузальними.
Вчений Дуглас Бібер розділив премодифікатори на чотири основні групи та прокоментував використання інших частин мови, щоб зробити премодифікатори точнішими. "В англійській мові є чотири основні структурні типи попередньої модифікації:
1. прикметник: великий подушка, новий штани, офіційний переговори, політичний ізоляція
1. -ed причетний: обмежена площа, покращене зростання, фіксований обсяг, заснував традиція
1. -ing причетний: миготливий вогні, зростаючий проблема, втомливий завдання
1. іменник: співробітники кімната, олівець справа, ринок сили дозрівання період
До того ж... визначники, родові відмінки та числівники передують заголовку та модифікаторам і допомагають вказати посилання на словосполучення іменників”.[6, 38-40]
Бібер також зазначив, що премодифікатори ефективні, сказавши: 
«Премодифікатори – це стислі структури. Вони використовують менше слів, ніж постмодифікатори, щоб передати приблизно ту саму інформацію. Більшість ад'єктивних і причетних премодифікаторів можна перефразувати як довшу постмодифікуючу відносну пропозицію» [6]
Андреас Х. Юкер у своїй книзі Соціальна стилістика: синтаксичні варіації в британських газетах знайшов певний взаємозв'язок між попередніми модифікаторами та з'єднаннями.
Попередні модифікуючі елементи в позиції передзаголовка часто використовуються як кваліфікатори, що означає, що вони обмежують посилання на заголовок іменної фрази підмножиною того, що вона позначає. У багатьох випадках результуючий вираз досить постійний і використовується регулярно.
Зрештою, значення комбінованого виразу може відрізнятись від значення, яке виводиться із значень його складових. У цьому випадку часто використовується термін "з'єднання" або "номінальне з'єднання".
маяк - світлова музика
програмно - програмний варіант
чорний дрізд - чорний птах
темна кімната - темна кімната
Перший елемент [наприклад, програмне забезпечення] у цих прикладах завжди є складовим, яке протиставляється другий елемент [наприклад, soft option], який зазвичай не розглядається як з'єднання. У складових словах основна увага приділяється першому елементу, тоді як комбінації іменних фраз записуються як два слова» [15, 67-69]
Наведу приклади попередніх модифікаторів, деякі з літератури, а деякі ні, щоб краще зрозуміти застосування цієї частини мови.
1. Наступного ранку Лонсдейл був помічений виходячим з неподалік житловий будинок.
1. „Справді, це банальність спостереження, що справді розумний молоді мало допомагає середній вища освіта» (Х.Л. Менкен).
1. Нам сподобалося надзвичайно різноманітний і незмінно добре спектаклі у цьому театрі.
1. "Дорога погіршилася, доки стала нагадувати випадково викинутий слід великий і гострий каміння.
1. "Проблема не тільки в наших наркоман поведінка; це те, що є інший енергія наркоман по сусідству з зростаючим звичка - Китай »(Шульц 2010).
1. “Юнкерс був найелегантнішим, найсучаснішим, енергійнішим, у міру ввічливим місцем в Айові» (Брайсон 2006).
Дослідження когнітивно-семантичних параметрів іменної фрази (ІФ) неминуче призводять до виявлення особливої ​​ролі прикметників, які виступають як модифікатори властивостей об'єктів, явищ та ідей, що позначаються іменником, яке є її вершиною. Існуючі традиційні семантичні класифікації прикметників як слів певного лексико-граматичного розряду не дозволяють з достатньою повнотою описати когнітивні процеси, що виникають при поєднанні смислів усередині іменної групи. Усі вони представляють семантику прикметників у чистому вигляді, не враховуючи таких когнітивних процесів, як, наприклад, блендинг, інференція та переосмислення, що відбуваються при створенні складних номінативних одиниць. Тому виникає необхідність подивитися на процеси, що діють всередині ІФ під дещо іншим кутом, оскільки при з'єднанні прикметників з іменниками всередині когнітивних доменів може відбуватися придушення одних рис, виділення інших або їх перегрупування, а також з'являються фактори, що сприяють такому з'єднанню.
У практичній граматиці прикметником, як особливого класу слів, приписуються дві функції: предикативна та ад'єктивна. При предикативної функції вони формують семантичну базу предикату у реченні, оскільки є семантичними предикатами. При атрибутивній функції вони модифікують значення вершинного іменника в іменній групі або, найчастіше, уточнюють його властивості. Застосування когнітивно-семантичної методики аналізу дозволить описати це явище інакше.
Розглянемо найпростіший варіант сполучуваності – композицію із прикметників зі значенням розміру та деякими розрядами іменників.
Наприклад, візьмемо пару прикметників small – huge (маленький – величезний) у поєднанні з різними іменниками (тут і далі переклад та приклади автора статті.).
(1a) John is amall kid. / Джон – маленький хлопчик.
(1b) * John is a huge kid. / * Джон - величезний, об'ємний хлопчик.
(2a) College is a huge building. / Коледж - величезна будівля.
(2b) College is amall building. / Коледж - маленька будівля.
Ці приклади показують, що, незважаючи на те, що обидва прикметники у своїй семантиці має сему розміру [MEASURE], прикметник small (маленький) немає у ній кванта значення «розмір об'ємності», лише – значення «шкала зростання». 
У той самий час у слова huge (величезний), навпаки, основу семантики лежить сема «об'єму». Така суперечність блокує поєднання Adj+N у прикладі (1b), оскільки у іменника kid (хлопчик) у конвенційній семантичній структурі присутні інші параметри розмірності, а саме: «зростання» і пов'язана з ним сема «вік», тому що в певному У віці зростання є релевантним показником. Можлива поява значень «обсяг», або «емоційне перебільшення, захоплення» пов'язане з різними інтерпретаціями в інших контекстах і з експресивними прагматичними установками. 
Тому наслідком такої потенційної багатозначності вершинного слова стає генерування семантично спірної речення. У прикладі (1а) у іменника kid + прикметник small є загальна, що перетинає семантичний набір значень обох компонентів іменної групи, сема «розмірність зростання», тому згенерована пропозиція коректна. На прикладі (1b) в іменній групі kid + huge відбувається блокування конвенційної композиції і робиться відсилання до більш широкого контексту або загального знання для отримання експресивної інтерпретації композиції. Що ж до прикладів (2а) і (2b), то них актуалізується загальна, як іменника, так прикметника, сема «розмірність обсягу», тому ця сполучність генерується як нормативна.
Таким чином, самої наявності у прикметників кроссдоменного (або перетинає кілька концептуальних доменів) модифікаційної властивості недостатньо, оскільки вона повинна обов'язково підтримуватися семантичними іменниками, щоб отримана амальгама відповідала правилам композиційності в мові. При цьому слід зазначити, що така кросдоменна властивість є досить відносною, оскільки спирається на певні стандарти, прописані контекстом. Порівняємо, наприклад:
(1) Jane is amall and Tim is a large. / Джейн маленька, а Тім великий.
При цьому якщо обидва об'єкти належать до одного класу предметів у цьому реченні, то шкала для порівняння була однакова. Але, якщо взяти інший контекст і порівняти ІФ в інших пропозиціях Jane is a small elephant (Джейн – маленька слониха) та Tim is a large fly (Тим – велика муха), то стане ясно, що використання прикметників small (маленький) та large ( великий) як атрибути залежить від стандартів або порівнянь, що встановилися в реальності. Так невелика (або велика) величина за одного стандарту зовсім необов'язково передбачає відповідний розмір при іншому. Це твердження не скасовує нашого припущення про кросдоменні функції прикметників small і large. Просто перетин проходить не через класи предметів: слони та маленькі речі, а через виявлення спільних рис для кожної скалярної ієрархії всередині доменів: слони та маленькі об'єкти, які малі для слонів тощо.
Необхідно, однак, відзначити, що не всі модифікатори набувають кросдоменного значення в ІФ. Розглянемо, наприклад, такі пропозиції:
(1) Bill і Hillary є are two possible participants of the event [2]. / Білл і Хілларі – два можливі учасники події.
(2) The child lost his rubber duck [Ibidem]. / Дитина втратила свою гумову качку.
У цих прикладах у прикметників possible (можливий) і rubber (гума) немає кросдоменного значення, тому що виключені прочитання типу: * Bill і Hillary є possible and Bill and Hillary є учасниками (* Білл і Хілларі можливі і Білл і Хілларі учасники); *The child lost his rubber and the child lost his duck (*Дитина втратила свою гуму і дитина втратила свою качку).
Наведені перифрази речень створюють неправильні логічні слідування. Так, якщо дитина втратила якусь гуму, це не означає, що вона «качка» і т.д.
Проаналізований матеріал показав також, що є третя група прикметників, в якій може бути як кросдоменне, так і некросдоменне прочитання. Наприклад (тут і далі приклади автора ):
 (1) Kate is a beautiful dancer Kate dances beautifully (Котя красива танцівниця – Катя танцює красиво).
(2) George is an intelligent student George is intelligent and George is a student (Джордж розумний та Джордж – студент).
У подібних випадків можлива інша інтерпретація, пов'язана з експлікацією прийменникової групи з прийменником as або з використанням адвербіального деривату від відповідного прикметника. Наприклад:
(1) Kate is beautiful as a dancer або Kate dances beautifully. (Катя гарна, коли танцює – Катя танцює гарно).
(2) George is intelligent as a student або George studies intelligently. (Джордж як студент розумний – Джордж навчається з розумом).
Наведені приклади свідчать, що не все так просто з атрибутивною модифікацією, як здається на перший погляд. Загальновідомо, що прикметники за своєю функцією визначають іменники, а прислівники – дієслова. Якщо скористатися когнітивною класифікацією, то перші категоризують речі, об'єкти та ін., а другі повинні це робити з діями, подіями, станами та ін. прикметник усередині номінативної групи поводиться як свого роду «семантичне прислівник». З цього випливає, що в іменній групі, в її внутрішній структурі, іноді є певний дієслівний компонент.
Не можна нехтувати ще одним фактором. Оскільки в природній мові найчастіше зустрічаються іменні групи не в чистому вигляді (bare NP – термін з генеративної граматики), а ускладнені детермінативними групами різних видів, то обов'язково слід враховувати і їх семантику. Крім того, особливу роль в уточненні семантики ІФ грає її місце у реченні та дискурсі. Так, наприклад, вживання ІФ у позиції суб'єкта або предикативного члена є істотним щодо таких властивостей, як визначеність/невизначеність, специфічність, універсальність, тематичність і виділеність.
Ще одним аргументом може бути той факт, що невизначена ІФ залежно від синтаксічної позиції має великі можливості для отримання параметрів унікальності. У той час як у певній ІФ, що входить до дієслівної групи, з'являються параметри специфічності, тому що специфічність формується у функціональній проекції, що містить тематичний компонент або інформацію, що вже повідомлена в дискурсі. У таких випадках ІФ стає чимось на зразок топікальної текстової одиниці, тому що вершина її проекції пов'язана вже не з пропозицією, а з дискурсом.
Окрім іншого, іменна фраза неминуче залучається до загальної тканини дискурсу, і, відповідно, її семантика піддається ще й анафоро-катафоричним впливам, як з його боку, так і з боку когнітивних структур загального знання.

ВИСНОВОК
Модифікація в сучасній англійській мові є багатогранним явищем, оскільки різні лінгвістичні студії застосовують різний понятійний апарат за для аналізу цього поняття. У цій курсовій роботі було досліджено структурні особливостей іменної фрази, її функції та типи модифікацій. 
Робота є актуальним завданням сучасної лінгвістичної науки в вузькому спекторі сприйняття, але вона ще набирає обертів і сучасні дослідники цієї області працюють над цим.
Іменна фраза з модифікуючими елементами, знаходиться у фокусі розвідки сучасної граматики. Ґрунтуючись на дослідженнях генеративної граматики, вбачаємо подальшу перспективу розгляду іменної фрази саме у світлі новітніх генеративних теорій.
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